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  هذا البحث

  والعلوم الثقافيةمقدم إلى كلية الآداب 

  اكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتان كالجبجامعة سون
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  الدكتور ابن بردة الماجستير

  

  و العلوم الثقافية كلية الآداب قسم اللغة العربية وأدا

  اكا الإسلامية الحكوميةبجامعة سونن كالج 
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 م ٢٠١٤









 

 ه 
 

  الشعار

  

  ”فيومٌ علينا و يومٌ لنا و يومٌ نسُاءُ و يومٌ نسَُر	 “
  (أ��
	ا������)

Suatu masa menghimpitku, dan masa yang lain menjadi milikku 

Suatu masa aku dicelakakan, dan masa yang lain aku senang. 

  

  "وطب نفسًا إذا حكم القضاءُ     ام تفعل ما تشاءدع الأي ـّ"
  )الإمام الشافعي(
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Kitab Izah an-Nasyiin adalah kumpulan tulisan yang ditulis oleh salah seorang 
ulama besar Mesir, Mustafa al Galayaini, dalam surat kabar “al Mufid”. Esai tersebut 
memuat berbagai permasalahan akhlak, sosial, nasionalisme, kepemimpinan dan 
pendidikan. Tulisan-tulisan ini diterima dengan sangat baik dan memiliki pengaruh 
besar di hati para pembaca. Mereka menyarankan supaya tulisan-tulisan ini 
dibukukan sehingga dapat dibaca oleh orang-orang yang belum sempat membaca 
Koran tersebut. Pembukuan itupun dilakukan. Seiring berjalannya waktu, buku ini 
dapat diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia oleh M. Fadlil Said an-Nadwi. Pada 
realitanya, buku terjemahan ini sangat membutuhkan kritik. Harus diketahui bahwa 
kritik tidak hanya terbatas pada pencarian kekurangan maupun kesalahan namun juga 
pemberian apresiasi tinggi pada penerjemah, editor dan penerbit. Tujuan penelitian 
ini adalah mengungkapkan aspek kehendak dan fungsi teks bahasa sumber, 
menjelaskan interpretasi penerjemah terhadap fungsi teks dan mengetahui metode 
yang dipakai dalam menerjemah sekaligus menguraikan problem gramatika dalam 
karya terjemahan berikut upaya solutifnya. 
 Penelitian kritik terjemah ini bertumpu pada teori fungsional bahasa milik 
Buhler, sebagaimana disadur oleh Jacobson, yaitu fungsi ekspresif. Hal ini 
disebabkan karena kitab izah an-Nasyiin lebih menggambarkan pikiran pengarang 
dalam etika atau moral yang disampaikan dengan ungkapan sastrawi. Sehingga 
menurut Newmark, secara teoritik metode yang sesuai untuk diterapkan dalam jenis 
teks ini adalah metode semantik, meskipun pada implikasinya metode ini sangat sulit 
diterapkan secara sempurna. Dalam banyak kasus, peneliti menemukan model-model 
penerjemahan yang cenderung lebih dekat dengan teks dan dalam kasus yang lain 
lebih dekat dengan pembaca. Peneliti memfokuskan penelitian pada tiga point sesuai 
pandangan Newmark. Pertama, analisis singkat terhadap bahasa sumber dengan 
menekankan aspek-aspek kehendak dan fungsi teksnya, kedua, interpretasi 
penerjemah terhadap tujuan teks bahasa sumber dan metodenya, ketiga, evaluasi 
karya terjemahan dalam problem gramatika dan upaya solutifnya. 
 Hasil penelitian ini adalah pertama, penulis ingin merubah keadaan dan 
kondisi masyarakat saat itu baik dari segi akhlak, sosial, politik, agama dan 
pendidikan. Kedua, interpretasi penerjemah berada pada satu pemahaman yang sama 
dengan penulis, sehingga metode yang digunakan pun sesuai dengan teori yang 
ditulis Newmark, yakni semantik, meskipun pada praktiknya metode ini tidak dapat 
diterapkan secara utuh. Ketiga, dari penelitian ini peneliti dapat menguraikan 
evaluasi-evaluasi penerjemahan yang difokuskan pada tiga hal yaitu tarkib isnadi 
atau jumlah, tarkib bayani dan tarkib idlofi. 
 Kata kunci: Izah an-Nasyiin, terjemahan, kritik terjemah. 



 

 ح 
 

  كلمة الشكر و التقدير

ل بأرزاقهما, وهو الحكيم الذي الحمد الله رب العالمين مدبرها, ورب الثقلين والمتكفّ 

ل الناس بعضهم على بعض, وأمّر فضّ  نْ ألها حيث جعل منها  لا تبديلَ  سنّ في العالم سنةً 

عدل أهم يّ أويبتليهم  ,حسن عملاً أهم يّ ألا ليمتحنهم إوما ذلك  منهم على فريق, فريقاً 

م عدلهَ ا, سوةً أك خلقِ  ه خيرَ م على عبدك ورسولك الكريم الذي جعلتَ وسلّ  هم صلّ اللّ . سبيلاً 

والحمد الله الذي   .وبعد جمعينأوعلى آله وصحبه   ا,وفاهم عهدً أ ,هم رحماً كثرَ أ, و حكماً 

  يهديني من البداية إلى اية كمال هذا البحث.

ما يجب عليّ أن أعبرّ عن تقديري البالغ لدور  أريد أن أغتنم هذه الفرصة لأن ألقي 

كل الجوانب والأطراف إذ أنه بدون إصرارهم وإرشادام وتدبيرام وتشجيعام واقتراحام 

لكم كل أرسل  ومراقبتهم و مصاحبتهم ما كان بإمكاني أن أتمّ هذا البحث إلى هذا الحد.

  التقدير و لكم خالص تحياتي

يم الماجستير بوصفها عميدة كلية الأداب والعلوم الثقافية مع الدكتورة الحاجة ستي مر  .١

الماجستير من وكيلها الأول والثاني والثالث, السيد خير النهضيين هيئة الموظفين فيها 

 .الماجستير و السيد الحاج أحمد فاتح الماجستير مصطفىو السيد 
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اللغة العربية وأدا مع السيدة يوليا نصر اللطيف الماجستير باعتبارها رئيسة قسم  .٢

 .الماجستير , السيد  وحيد هداياتوكيلها

دني بإرشاده وإشرافه و الدكتور ابن بردة الماجستير الذي قد فرغ أوقاته لأن تزوّ  .٣

ممهمةً جداً بالنسبة إلى تشجيعه و اقتراحه, والذي قد علّمني كم كانت العملية 

 نتيجتها,"شكراً لكم يا نجم النجوم".

قسم اللغة العربية و أدا ولا أستطيع أن أذكرهم جميعاً إلا في  والمعلماتالمعلمين  .٤

, السيدة  الماجستير Ening Herniti , السيدةالماجستير بعضهم, السيدة نور العين

Aning Ayu Kusumawati السيدة الدكتورة الماجستير ,Tatik Maryatut Tasnimah 

 الدكتور , السيد رضوان الماجستير, السيدالماجستير , السيد حنيف أنواريالماجستير

Sukamta هشام زيني الدكتور السيد ,الماجستير اكر علي, أستاذ شالماجستير 

شكراً لكم "أنا عبد من علّمني  شهاب الدين قليوبي,الدكتور  الأستاذ و  الماجستير

 حرفاً".

اغفر له وارحمه . اللّهمّ ن, "لك كل نجاحى و رضيتُ بكَ حبىّ أبي المرحوم, خير الوط .٥

 وعافه واعف عنه".
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فأكن أشدهم لكِ احتراماً  غسطنا, "كنتِ أشد الناس لي حنانا, فائزة أأمي الحنون .٦

 وإكرامًا".

خالتي المحبوبة, يوليا نصر اللطيف, المرأة الكبري وأفضل النساء كنتُ أرى. "الله  .٧

إلى أمي". و بعظيم قلبكِ, لا غبارَ عليه. ورضيتُ بكِ  تعجّبتُ ولم أزل أتعجّب

 , "الدنيا وما فيها يدعون لكم خيراً"de’ Zada, de’ Opi, de’ Aciملائكتي الصغيرة, 

 ال بما لديك منأخي المبارك, إقبل حميدي, "أحبّك, اقبل حنوني وكن خير الرج .٨

وإلى أختي العزيزة, حلية الأذكياء, "حققي اسمك وكني حليّةً للأذكياء تكن  الذكاء".

 خيرة النساء".

معهد بوصفه مديراً و مربيًا في  L. cجدّي الكريم, الأستاذ الحاج زين العارفين,  .٩

على ما قد علّمتني من الجهد والإمتنان". وجزيلة  "الإسلام" العصر, "شكراً لك

و  لذين يعلمون فيه, "حيث أنجزَ االله وعدهالشكر لجميع الأساتيذ و الأستاذات ا

 سائر الأنام".حقق سنّته أن فضّل ذوي العلوم على 

, أنتم مالك شكري Bulek Lika, Nana, Pak Apip, Taqwan, Hudan, أقربائي  .١٠

الجزيل, قد جعلتم كل شيئ فدائكم, "لا تعجبن من هالك كيف هوى بل فاعجبن 



 

 ك 
 

من سالم كيف نجا", وإلى زوجان سلمى و عزيز, شكراً جزيلاً فأعبر أنفسنا بقول 

 "ربّ أخ لم تلده أمه".

 Akangالمستعدين بالمساعدة فى كل ظروف و أوقات و أوان,  أصدقائي الأمينين  .١١

Farhan, Bang Satrya, Dek Ardi, Abang Hilman, Dek Maslul, Mas Huda, Heri 

Cwewew, Aa Latip, Ulya&Ulfa, Nida D, si Bray, Fitri, Uu’, de Opi, Icut, Usth 

Phita at-Turmusi, ـــو نخص ب Mas Bagusفى  ,  أنتم أفضل الأصدقاء كنتُ أرى

وإننا مثل الجسد الواحد. "كن مثل الطائر يأتيه  و أنتم فى القلب والفؤاد هذه الدنيا

رزقه صباحاً مساءً, ولا يهتم بغد, ولا يثق بأحدٍ ولا يؤذي أحدًا, خفيف الظل رفيق 

 الحركة".

 Moona, De Samchaات", المناظرة العلمية كفريق "المعطي ابحأصالزملاء المثقفين  .١٢

Liza, Syauqi Liqo, De Anko, De Faris, De Saqfi, De Aim, Maghfur MR, and 

my best patner, Agus Mushodiq,   أكن لكم ملايين الشكر من عندي. سوف

مشتاقة بمسجدٍ تعلمنا فيها بكرةً و عشياً. أصبحت حماستكم فى ذروة لا تنال روحاً 

آمال و أحلام عظيمة و يعدنا المستقبل أحسن. فإن الفجر  جديدًا فى جسدي. لنا

 قادم. "ما رأيتُ شيئاً كثيرهُ أخفّ مِن قليله إلا العلم".
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 ,SPBA ,Yafi Alay, Izul وحدة أنشطة الطلبة لتعليم اللغة الأجنبية و تطورها  .١٣

Sugeng, dkk .أرسل لكم جزيلة الشكر, شكر لا تفتح العين على مثله , 

 تمنى لي الخير بالتشجيع و الدعاء. شكرا لكم.و كل من ي  .١٤

  وكل من يتمنى لى الخير بالتشجيع والدعاء. شكرا لكم.  .١٥
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  الباب الأول

  مقدمةال

 خلفية البحث  . أ

 الوجيو فى هذا العصر الحديث, المحاولة فى ترجمة الكتب المتعلقة بالعلوم والتكن

ريد ت,لاً أوّ  لي:يالإهتمام عند البلدان. فالأسباب من هذه المحاولة كما تكون من 

الكتب  ةبترجم التكنولوجيفى مجال العلوم و ا ارفع تطوره ناميةً  بلدةً  اإندونيسيا بوصفه

مكتوبة ا ما نجد من هذه الكتب المتعلقة بالعلوم و التكنولوجية كثيرً   ,ثانياً  .بصورة هائلة

, كفائة رجالنا فى إيجادها فى اللغة الأصلية. ثالثاً  قارئيها شقةً لأغلبيةفى اللغة الأجنبية م

بناءً على هذه كلها  .١غة الأصلية محدودةللافى الكتابة عن الكتب ب الأكاديمينالمثقفين 

  اشتدّت الترجمة فى هذه البلاد احتياجاً.

                                                           
١  M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

٢٠٠٨), hal ٢-١.  
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إحدى  الترجمة سنة بعد سنة. وهذه المحاولات الجادة فى  تطوّروقد أخذت أن ت

قية كمية محاولاا هي إقامة تمرينات الترجمة فى الجامعات. و أدّت هذه المحاولات إلى تر 

, من هذه الظاهرة المشكلات الترجموية تظهر ف .٢جودافى ة لا ترقي إليها ةالكتب المترجم

من ناحية  محتملة أن ننظرهانّ المشكلات الترجموية إ Nida&Taberوهي وفقاً لما قال 

, كظهور الظاهرة هذه اللحظة. بناءً على هذه كلها نرى أنّ جودة الترجمة تحتاج ٣مالمترجِ 

  نتقادات.جدًا إلى الا

عن ترجمة النصوص العربية إلى النصوص الإندونيسية أنّ  بن بردة فى كتابهاحلّل 

أخطاء الترجمة كثيراً ما يوجد فى النصوص الأدبية إما الشعر وإما النثر وإما الرواية. وهذه 

العاطفة و  ةأيضا ترجم وإنماما,  فكرةً  ةلأن ترجمة النصوص الأدبية ليست إلا ترجم

بان لنا أنّ هذا التحليل مطابق بالواقع  فقد ٤الأسلوب و الوضع فى النصوص الموجودة.

  نتقادات.نيسيا فى الحاجة الضرورية إلى الاالذى نواجهه هذه اللحظة. فالترجمة فى الإندو 

مصر, مصطفى الذي ألفّه أحد علماء  الكتاب عظة الناشئين هو الكتاب

الناشئين باسم الغلايينى. وهو مجموعة المقالات فى الجريدة المفيد تحت العنوان عظة 

كثيرةً عند قلوب قرائها. فاقترح كثير  ةً إيجابيأثرّت هذه المقالات أثاراً . ضفيّا الكنية أبى

                                                           
٢ Ibid, hal ٣-٢.  
٣ Hartono, Belajar Menerjemahkan; Teori dan Praktek (Malang: UMM Press, ٢٠٠٣), hal 

١٥٣.  
٤  Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah; Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab 

(Yogyakarta: Tiara Wacana, ٢٠٠٤), hal ١١-١٠.  
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عاجلاً حتىّ يقرئها الناس كلّهم خاصةً لمن لم  منهم فى أن تطبع هذه المقالات وأن تصدر

ويحتوي هذا الكتاب  فقام مصطفى الغلايينى باعتباره مؤلفًا بتدوينها. ٥ق قرائتها بعد.يسبِ 

الرياسة والتربية. ومع الحياة من القضايا البشرية مثل الأخلاق والوطنية و  على ما نجد فى

كان هذا الكتاب قابلاً لأن ترجم إلى اللغة اللإندونيسية. و أحد مترجميه هو   رور الزمانم

  محمد فاضل سعيد الندوي.

استنادًا إلى  صوص الأدبية.ومن المعروف أنّ النصوص فى هذا الكتاب هى من الن

به هذا فكانت إمكانية ظهور الأخطاء فى الترجمة كبيرةً جدًا نظراً من التحليل الذي قام 

ومن المؤسف أن يزعم كثير من الناس أنّ هذه الأخطاء لا تترتّب على الأثار  إبن بردة.

طبقًا  ٦فًا عما سبق.فى الواقع سوف تلد منها إنتاجًا أدبيًا جديدًا مختلالخطيرة بيد أّا 

لهذه الأمور نرى أنّ ترجمة الكتاب عظة الناشئين لمصطفى الغلايينى تحتاج إلى الإنتقادات 

دة فى ترجمة الكتاب جو طئة من الترجمة المو االخ لةوهذه هى الأمث ألا وهى نقد الترجمة.

  عظة الناشئين من قبل محمد فاضل سعيد الندوي:

من داء  خلة أقبح ولا صفة أشنعلم أر بين الخلال القبيحة  والصفات الضارة 

 النفاق. 

                                                           

Alaika Salamulloh, ٤٣ Nasihat Untuk Pemuda Muslim (Yogyakarta: Pustaka Insan ٥ 
Madani, ٢٠٠٧), hal iii.  

Ibnu Burdah,Menjadi Penerjemah.... hal ٦ .١١  
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قبل محمد فاضل سعيد الندوي فيما فالترجمة الموجودة فى ترجمة الكتاب عظة الناشئين من 

  لي:ي

antara sekian banyak  di telah buruk dan kejiSaya tidak melihat suatu sifat yang 

sifat buruk dan membahayakan daripada sifat nifak atau kemunafikan.٧ 

. فالترجمة من هذا الكتابمن ترجمة كتب المثلاثة   حتى هذا الحين وجدت الباحثة

من حيث  كثير من كتب الترجمة الأخرىأحسن بهى  قبل محمد فاضل سعيد الندوي

محمد فاضل  تكون الترجمة من قبلحتى خرى غيرها الألمشكلات ا أساليبها ومن لغاا و

وما قد  محبوبةً عند القراء و مختارةً عند المعاهد والمدارس فى تعلّمه. سعيد الندوي هذه

الجلية هى سبب من الأسباب فى   و المعطياتينألقينا هذه كلّها من الأسباب و البراه

  .كموضوع هذا البحثاختيار هذه الترجمة  

الأهم للفهم أنّ النقد ليس إلاّ للبحث عن الأخطاء فقط حتى كثيراً  قوالأهمّ فو 

البحوث فى الأخطاء الترجموية فحسب.  ما نجد من البحوث المتعلقة بنقد الترجمة تركّز

ذا الأمر  تغير أنّ هناك شيئ هام أهمّ بكثير من هذا التركيز ونحن ليس لنا من المبالا

بن بردة فى كتابه إنّ ابجملة قالها  هذه تتم خلفية البحثفدعني أخ والأمر المؤسف.المحزن 

أكبر فى  دور بل له إليه عن الأخطاء من الكتاب المترجَم كشففقط يالمنتقِد ليس إلاّ 

                                                           

M. Fadlil Said an-Nadwi, Terjemah Idhotun Nasyi’in (Surabaya: al Hidayah, ٢٠٠٠), hal ٧ 
٨.  
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ولم  فى عملهم هذا بأحسن وأفضل تقدير ما يمكن. الجاد ناشروالوالمحرر تقدير المترجِم 

 ٨تكن لنا من المبالة الكافية لهذه الفجوة المؤسفة إلى هذه اللحظة.

من البيانات السابقة أرادت الباحثة أن تنتقد هذه النصوص بثلاث نقط من 

حيث لأن تكون أشمل من البحوث المسبوقة   (Newmark)نيومركالنقد الشامل من قبل 

التحليل بالموجز . وهذه النقط الثلاثة هي: أولاً, النصوص التعبيريةمن  ذه النصوصه أن

التأويل عن ثانيًا,  على الناحية من إرادة النصوص وأهدافها. تركيزعن اللغة الأصلية مع ال

 المترجم فى أهداف النصوص فى اللغة الأصلية مع المناهج المستعملة فى ترجمتها وقراءها.

بناءً على  ٩سياق المترجم وإما من الانتقادات. التقييم بالإنتاج الترجموي إما منوثالثاً, 

  هذه كلها ستقوم الباحثة بتحديد البحث معتمدًا على هذه النقط الثلاثة.

  

 تحديد البحث   . ب

  الباحثة أن تحدد البحث كما يلى: تحث السابقة, أرادبناءً على خلفية الب

اللغة ئفها الموجودة فى وظاو إرادة النصوص  كيف كانت الناحية من نواحي .١

 الأصلية بشكل موجز؟

                                                           

Ibnu Burdah,Menjadi Penerjemah.... hal ٨ .٦٣  
Peter Newmark, A Textbook of Translation (USA: Prentice Hall International, ١٩٨٨), hal٩ 

١٨٦.  
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المترجِم فى أهداف النصوص فى اللغة الأصلية؟ وما المنهج المستعمل  فسيركيف ت .٢

 ؟فى ترجمة الكتاب عظة الناشئين لمصطفى الغلايينى 

  القواعد اللغوية و اقتراحاا؟ من حيثكيف تقييم الترجمة  .٣

 أغراض البحث و فوائده  . ج

  لى:يائل المذكورة فأغراض البحث فيما مسثلاث استنادًا على 

 التعبير عن إرادة النصوص و وظائفها الموجودة فى اللغة الأصلية بشكل موجز. .١

و الكشف  المترجِم فى أهداف النصوص فى اللغة الأصلية فسيرعن ت لإيضاحا .٢

 المنهج المستعمل عنده فى ترجمة الكتاب عظة الناشئين لمصطفى الغلايينى. عن

  واقتراحاا. إليه المشكلات الترجموية الموجودة فى الكتاب المترجَمالتحليل فى  .٣

  وفوائده مما تلي:

 فى النماذج من البحوث فى مجال نقد الترجمة. ثمارالإ .١

 التقدير على المترجِم والإعطاء له بعض الإقتراحات. .٢

 ترقية جودة كتب الترجمة بمجيئ هذا البحث. .٣

  

 التحقيق المكتبي  . د
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كثيراً ما نجد من البحوث عن الكتاب عظة الناشئين غير أا ليست من داسة 

الباحثة حالياً. ولا يخفى أنّ هذا البحث يختلف عن البحوث  قامت بهنقد الترجمة كما 

  السابقة. فالبحوث بنفس الموضوع هي:

كلية  الدراسة الإسلاميةفى قسم أوّلاً, البحث من قبل إيكو وحيد بوصفه طالبًا 

م تحت  ٢٠٠٨الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا سنة  سونن كالجاكاالتربية بجامعة 

 Motivasi dalam Kitab Izat An-nasyiin dan Implikasinya terhadapالموضوع 

Pendidikan Agama Islam.فى الكتاب عظة  تشجيعاتأنواع الحلل هذا البحث   ١٠

من ناحية الأغراض و إما المواد و إما الناشئين مع تضمينها بتربية دين الإسلام إما 

المناهج. استخدم هذا البحث الطريقة السيكولوجية. وأغراض هذا البحث أن يكون كل 

. فهذا البحث يتميز الدراسة الإسلامية المعلم قادراً فى غرس الإثارت لتلاميذه خاصةً فى

  لبحث الذي ستقوم به الباحثة.اعن 

كلية  الدراسة الإسلاميةطالبًا فى قسم ثانيًا, البحث من قبل نصر الدين باعتباره 

م تحت  ٢٠٠٥الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا سنة  سونن كالجاكاالتربية بجامعة 

 Metode Pendidikan Nasionalisme dalam Kitab Izat An-nasyiin Karyaالموضوع 

                                                           

Eko Wahid,  Motivasi dalam Kitab Izat An-nasyiin dan Implikasinya terhadap١٠  
Pendidikan Agama Islam; Sebuah Kajian Psikologis (Skripsi Fakultas Tarbiyah UIN Sunan 

Kalijaga Yogyakarta, ٢٠٠٨).  
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Mustafa Al-galayaini.ية ليطلّع على يخاستخدم هذا البحث الطريقة الفلسفية التار  ١١

الأوضاع الداخلية والأضاع الخارجية تجاه مصطفى الغلايينى معرفةً عن أفكاره من المناهج 

و تأسيسًا على ما سبق نرى أنّ هذا البحث يمتاز عن البحث الذي  التربوية الوطنية.

  صورة جلية.ستقوم به الباحثة ب

  لي:يوية بالطريقة المستعملة هي فيما وأما البحوث المتسا

أوّلاً, البحث من قبل إنداه أنا حياتي بوصفها طالبةً فى قسم اللغة العربية وأدا  

داب و العلوم الثقافية بجامعة سونن كالجاكا الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا سنة كلية الأ

إن المساوة  ١٢.أصواك لسيد قطبنقد الترجمة الإندونيسية لرواية م تحت الموضوع  ٢٠٠٨

بين هذا البحث والذي ستقوم به الباحثة هي فى الطريقة المستعملة فحسب ألا وهي نقد 

يحتوي هذا البحث على الخطايا الموجودة فى الكتاب  الترجمة, لا فى الكتاب المترجَم.

  والأساليب. والقواعدكمثل البطلان فى الدلالة إليه   المترجَم 

ثانيًا, البحث من قبل حسنة كطالبة فى قسم اللغة العربية وأدا كلية الأداب و 

م تحت  ٢٠١٢العلوم الثقافية بجامعة سونن كالجاكا الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا سنة 

                                                           

Nasrudin, Metode Pendidikan Nasionalisme dalam Kitab Izat An-nasyiin Karya١١  
Mustafa  Al-galayaini: Sebuah Kajian Filosofis-historis (Skripsi Fakultas Tarbiyah UIN Sunan 

Kalijaga Yogyakarta, ٢٠٠٥).  
Indah Ana Hayati, Naqd al-Tarjamah al-Indonesia li Riwayah Ashwak li Sayyid Qutb; ١٢  
Sebuah Kajian Kritik Sastra (Skripsi Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga 

Yogyakarta, ٢٠٠٨).  
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تساوى هذا  .١٣كتاب هداية الهداية للإمام أبي حميد الغزالي  ترجمة على نقدالالموضوع 

عن الأخطاء الموجودة فى الكتاب  كشفن البحث فى نقد الترجمة أنهّ يلبحث بما قبله ما

  المطلع عليه.

لجلية يتجلى لنا أن البحث الذي  والمعطيات اينا من البراها لما قلنا سابقً طبقً 

فالجدة موجودة فى بل وجد فيه الجدة.  السابقةا من البحوث قوم به الباحثة مختلفة جدً ست

 فسيرا, التوضيح عن تئفها. ثانيً رادة النصوص ووظا, التعبير عن إالتالية: أولاً النواحي 

  فى المنهج المستعمل فيه. شف عنكلواالمترجم فى أهداف النصوص فى اللغة الأصلية 

  

 الإطار النظريهــ. 

بصورة  اللغة نظرية ترجمة معتمدة علىالل كأن   (Newmark)نيومركا لما قاله نظرً 

هي  )(Jacobsonجاكوبسون  كما بحثه  )Buhler(بوهلير من قبلالوظيفية  ضمنية. والنظرية

وهي الوظيفة التعبيرية  )Buhler(بوهلير وظائف عند ثلاثةأنفع نظرية فى الترجمة. هناك 

  ١٤الندائية. والوظيفة المثقفية والوظيفة

                                                           

Khasanah, al-Naqd ala Tarjamah Kitab Vidayat al-Hidayah li al-Imam Abi Hamid١٣  
al-Ghazali; Sebuah Kajian Kritik Sastra (Skripsi Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan 

Kalijaga Yogyakarta, ٢٠١٢).  
Peter Newmark, A Textbook of Translation (USA: Prentice Hall International, ١٩٨٨), ١٤ 

hal ٣٩.   
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رة الكاتب وفكرة بالغ وفكالأساس الجوهري فى الوظيفة التعبيرية هي فكرة الناطق 

ذه الوظيفة . فالنصوص المتصفة بر كلهم التعبيرات تعبرا عن عواطفهمعالرسالة. ي

 serious imaginative) لي: إنتاج أدبي تصوري بشدةيالتعبيرية هي فيما 

literature), ا البيانات الموثوقة(authoritative statements)  ,التاريخ الشخصي ,

  ١٥(autobiography, essays, personal correspondence)والرسائل الفرديةالمقالات 

على الوظيفة المثقفية هو الأوضاع الخارجية والواقعات فى مدار بحث ما,  لتركيزا

ر بحث ما كمثل والواقعات الرائعة تحتوي على الأفكار والنظريات الثابتة المتعلقة بمدا

والورقات فى الجرائد والمقالات العلمية وما أشبه  لييتقرير العمل التشغالكتب النصوصية و 

, ثانياً  ., الوظيفة الرسميةلي: أولاً يعلامات خاصة وهي فيما  أربعثقفية ذلك. للوظيفة الم

  ١٦ا الوظيفة المعروفة.ورابعً  .ا, الوظيفة غير الرسمية باللغة المشهورةثالثً  .الوظيفة المتحايدة

صطلاح الأخر لاوا .(readership)هو كمية القراء الندائية  على الوظيفة لتركيزا

, الوظيفة الوصيلية, الوظيفة التشغيلية والوظيفة البراغماتية. الوظيفة الإعتزاميةمن هذه هو 

إلى إلى عدد القراء بالنسبة  أكثر متجهةً  الندائيةوفى هذا العصر الراهن كانت الوظيفة 

عايات والمقالات والإشاعات والدرشادات القراء نفسها. وهي مكونة بالإعلانات والإ

                                                           

Ibid, ١٥  
Ibid, ٤١١٦-٤٠  
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ومن الواقع قليلا ما نجد من النصوص الخالصة إما التعبيرية وإما  ١٧المقنعة وهلم جرا.

ة على هذه الوظائف مشتملا ما نجد من هذه النصوص غير أن كثيرً , الندائيةالمثقفية وإما 

 إليها أضاف )Buhler(بوهليرمن قبل  فائ. ووراء هذه الوظاهاعلى إحد لتركيزاب الثلاث

ائف أخرى وهي الوظيفة الجمالية (إسعاد الحواس) ظإلى ثلاث و  )Jacobson(جاكوبسون 

(حماية على العلاقة القريبة مع المخاطب بالنسبة إلى إيصال  )Fatik(الفاتيكية والوظيفة 

  ١٨اللغوية نفسها).بيانا عن الصفات ( (Metalingual)الفوقية اللغوية  الرسالة) والوظيفة

على اللغة  لتركيزاان عليها. هما يز تركأن لمنهج الترجمة   (Newmark)نيومركاعتقد 

على اللغة الأصلية  لتركيزامناهج من  أربعة تعلى اللغة النقلية. برز  لتركيزاو الأصلية 

 (literal transition) يةالحرفالترجمة , (word to word)كلمة بعد كلمة   :لييوهي فيما 

. وبرزت (semantic translation)لية , والترجمة الدلا(faithful translation)الترجمة الوافية 

 (adabtation)المعدلة  :لييعلى اللغة النقلية وهي كما  لتركيزامناهج أيضا من أربعة 

 والترجمة (idiomatic translation)والترجمة الاصطلاحية  (free translation)والترجمة الحرية 

 ١٩. (komunicatif translation)الإتصالية

 للترجمة أي دقة المعاني وتوفير ومن المناهج الثمانية هذه لا تستوفى هدفين رئيسين

لي يميل إلى فالمنهج الدلاالإتصالي. المنهج الدلالي والمنهج  , ألا وهمايناللغة غير منهج
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صالح للنصوص التعبيرية. وأما هو  تجاه القراء والإتصالية الحصول على الترجمة التوفيرية و 

  ٢٠الندائية.و  صالح للنصوص المثقفية هو الإتصاليالمنهح 

تقل أهميتها باصطلاحات  التي المترادفات الثقافية ةالمنهج الدلالي هو المنهج بترجم

المتحايدة ثقافية ولم تكن متكافئة عند الثقافة. وهذا المنهج قابل للتكيف. وأما المنهج 

هو المنهج بحماية معانيه السياقية الدقيقة من اللغة الأصلية حتى كانت الإتصالي 

  ٢١ا من قبل قراء الترجمة.ا قابلة للفهم فوريً االمحتويات ولغ

: أولاً, المرحلة النصية. لييمراحل وهي فيما أربع للترجمة ومن المعروف أن 

 سكية. ورابعًا, المرحلة الطبيعية. و المرحلة النصيةثانيًا,المرحلة المرجعية. ثالثاً, المرحلة المتما

نقلية مع ترجم الوحدة اللغوية إلى النقل من قواعد اللغة الأصلية إلى تراكب اللغة ال هي

المرحلة فى صنع الخلاصة الغليظة  و المرحلة المرجعية هي سياق الجملة.المعاني الموجودة فى 

المرحلة فى تحليل  و المرحلة المتماسكية هيمع تبسيط العبارات العسيرة وتوسيع الشعار. 

نحراف والقواعد المرحلة الطبيعية هي المرحلة فى تحليل الإالتراكيب مع ظل النصوص. وأما 

  ٢٢.)والأساليب والكلمة فى سياق أساليب اللغة اللغوية (التراكيب النحوية

م. متى  وعلى كل حال الهدف من الترجمة النظرية هو إعطاء المساعدة إلى المترجِ 

فالمنهج فى الترجمة لابد أن يكون  ا رئيسياً كان إيصال المعلومات وإيقان القراء هدفً 
                                                           

Ibid, ٤٧٢٠  
Ibid, ٤٧٢١-٤٦  
Ibid, ٢٤٢٢-٢٢  
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جزء لا يتجزء من كل  غوية. وهوصف بالقواعد الل. الخلوص فى الترجمة النظرية متخالصًا

   ٢٣مرحلة من مراحل النصوص منذ الفكرة إلى الكلمة والموضوع إلى علامة التنقيط.

جمة النظرية هي وفوق ذلك نحتاج إلى التأكيد والتشديد على أن المحتويات من التر 

 (a large number ofا إم ونقول مختلفة من بين المترجِ مشاكل الترجمة  وهذه المشاكل 

generalitation of translition problems).هو ما قاله نيومرك هذا ٢٤(Newmark).  

ا للترجمة ا مبدئيً تصورً  (Newmark)نيومركمعتمدا على البيانات السابقة خطط 

 :النظرية, وللترجمة المنهجية والعلاقة بينهما كما يلي

  

 

 

 

 

 

Translation practice  
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أن نقد الترجمة مهم لأن فيه نظرة فى  (Newmark)نيومركيرى  ,ا لنقد الترجمةوفقً 

دار بمأن يهتم  من العلاقة بين الترجمة النظرية والترجمة التطبيقية. والنقد الشامل لابد

  : هذه البحوث الخمس

من إرادة النصوص  ةاحيعلى الن تركيزاللغة الأصلية مع ال بالموجز عن التحليل .١

  .وأهدافها

مع المناهج المستعملة فى  المترجم فى أهداف النصوص فى اللغة الأصلية أويلت .٢

  ها وقراءها.تترجم

  .بما بين الإنتاج الترجموي والنصوص الأصليةالمقارنة الاختيارية ولكنها ممثلية  .٣

  الانتقادات. سياق المترجم وإما منالتقييم بالإنتاج الترجموي إما من  .٤

  ٢٥التقويم تجاه موقع الترجمة فى ثقافة اللغة النقلية فى مجال العلوم عند اللغة النقلية. .٥

سابقا,  (Newmark)نيومركاعتمادا على هذا الإطار النظري الذى قد بينه 

وهذه لأن صور المؤلف  فالكتاب عظة الناشئين لمصطفى الغلاييني من النصوص التعبيرية.

طبقًا لما قد بين تعبير الأدبي. بال من أفكاره فى مجال الأخلاق والآداب أكثر ما

 به هو المنهج الدلالي. بالقيامالنظرية أن المنهج المناسب  من (Newmark)نيومرك
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أشياء  أربعةإبن بردة أن هناك بينّ   لى ذكر تلك المشكلات فى الترجمة,وع

لأشياء هي المترادفات والقواعد (إما أصليةً. وتلك اربية بوصفها لغةً المتعلقة بالنصوص الع

القواعد الصرفية أو النحوية) والأساليب(القسم, التعجب, المدح و الذم, الإغراء و 

 ٢٦حذير) والسياق.الت

مصطفى الغلاييني من القواعد دعنى أختتم هذا الإطار النظرى بجملة قالها و 

الدروس العربية, فإنّ القواعد اللغوية كما أخذت , جامع دقيقة بدقيقة الموجودة في كتابه

 المركب , وهيالمركبات أنواع الباحثة بالقيام ا في النقطة الرابعة تشتمل على ستة

 المزجي والمركب  العطفي والمركب  البياني والمركب  الإضافي والمركب  الإسنادي و

وهي المركب  المركبات من هذه العددي. وسوف تحدد الباحثة في ثلاثة أنواعالمركب 

  الإسنادي و المركب البياني والمركب الإضافي.

المركب الإسنادي يحتوي على الجملة من المسند و المسند إليه. المسند إليه هو 

رف التي تعمل عمل "ليس" الفاعل و نائبه والمبتدأ واسم الفعل الناقص و اسم الأح

ثلاثة أقسام, والمركب البياني يشتمل على  واسم "إنّ" وأخواا واسم "لا" النافية للجنس.

                                                           

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah... hal ٢٦ .١١٠-٦٤  



١٦ 

 

 

وهي المركب الوصفي والمركب التوكيدي والمركب البدلي. والمركب الإضافي يضم من 

  ٢٧المضاف و المضاف إليه.

  

 مناهج البحث  . و

مع  (Library Research)إنّ البحث الذى ستقوم به الباحثة هو البحث المكتبي

  والمصدر الثانوي.مصدرين اثنين, هما المصدر الأولي 

المصدر الأولي هو ترجمة الكتاب عظة الناشئين لمصطفى الغلايينى من قبل محمد  .١

 .فاضل سعيد الندوي

 و كل ما نجد من الكتب المتعلقة بالبحث. المصدر الثانوي هو القاموس المتنوعة .٢

  لي:يالخطوات فى هذا البحث كما 

هذه الخطوة, أجمعت الباحثة كل كتب   والدلائل. فىينع المعطيات والبراهجم  . أ

متعلقة بالترجمة والقاموس. وهذه الخطوة لا يغرد إلا للمقارنة بين إرادة النصوص 

 المترجم. وستقوم الباحثة بتحليل هذه المقارنة بعد هذه الخطوة. فسيرو ت

 فى تحليل المعطيات والبراهن. المناهج  . ب

                                                           

٢٧
  ١٠-٨ م) ص ٢٠١١مصطفي الغلاييني, جامع الدروس العربية (بيروت: دار الكتب العلمية,   
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ة أن نقد الترجمة مهم لأن فيه فى نقد الترجم (Newmark)نيومركبناءً على ما قاله 

أن يهتم  من نظرة فى العلاقة بين الترجمة النظرية والترجمة التطبيقية. والنقد الشامل لابد

  : التالية دار البحوث الخمسبم

من إرادة النصوص  ةاحيعلى الن لتركيزااللغة الأصلية مع  التحليل بالموجز عن .١

  .وأهدافها

أهداف النصوص فى اللغة الأصلية مع المناهج المستعملة فى  المترجم فى أويلت .٢

  ها وقراءها.تترجم

  .الإنتاج الترجموي والنصوص الأصلية  ولكنها ممثلية بما بينالمقارنة الاختيارية  .٣

  سياق المترجم وإما من الانتقادات.التقييم بالإنتاج الترجموي إما من  .٤

  ٢٨النقلية فى مجال العلوم عند اللغة النقلية.التقويم تجاه موقع الترجمة فى ثقافة اللغة  .٥

الأفكار  نقط فحسب لكثير من  ثلاثالباحثة فى  توفى هذا البحث تركز 

  نقط التي كانت مختارةً عند الباحثة كما تلي: ثلاثوالإعتبار. و 

تبحث الباحثة بشكل موجز عن اللغة الأصلية وهي الكتاب عظة الناشئين  .١

على  تركّزمد فاضل سعيد الندوي. فالبحث ملمصطفى الغلايينى من قبل مح

 الناحية فى إرادة النصوص وأهدافها.
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المترجم فى أهداف النصوص فى اللغة  فسيرتبعد هذه الخطوة, تحلل الباحثة عن  .٢

 المنهج المستعمل عنده. كشف عنالالأصلية مع 

 إليه فى الخطوة الأخيرة, تتقيم الباحثة فى مشكلات الترجمة فى الكتاب المترجم .٣

 خاصةً فى القواعد اللغوية.

 

 نظام البحث  . ز

تسهيلاً لتفهيم هذا البحث, تقوم الباحثة بالمحاولات الجادة فى تقديم البحث 

  حتى يكون البحث متكاملاً منهجيًا.

يشتمل الباب الأول على خلفية البحث و تحديد البحث وأغراض البحث 

  .البحث ونظام البحث وفوائده والتحقيق المكتبي والإطار النظري ومناهج

حياة المؤلف والمترجم ومختصر الكتاب لمحةً ويحتوي الباب الثاني على ترجمة 

  سريعةً.

ن التحليل فى نقد الترجمة الذى ستقوم ا الباحثة فى م لثيضم الباب الثا

الكتاب عظة الناشئين. ويعمّ هذا التحليل بتحليل موجز وظائف النصوص أو أغراض 

  تقييمو النصوص والمنهج المستعمل به أهداف المؤلف فى تأليف كتابه. وتأويل المترجم فى 

  تراحاا.عن مشاكل القواعد اللغوية واقترجمة الكتاب المقصود 
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قتراحات التى ستكون من ابع من نتيجة من نتائج البحث والاويعمّ الباب الر 

  هتمام عند الباحثة والقراء والباحث القادم.الا

  المقدمة :الباب الأول

 خلفية البحث  . أ

 تحديد البحث    . ب

 أغراض البحث فوائده    . ج

 التحقيق المكتبي   . د

 الإطار النظريهــ. 

 مناهج البحث   . و

 نظام البحث  . ز

  مختصر الكتاب و لمحة سريعة عن ترجمة الحياة :الباب الثاني

 المؤلف ترجمة حياةالفصل الأول: 

 المترجم ترجمة حياةالفصل الثاني: 

 مختصر الكتابالفصل الثالث: 

 عظة الناشئين لمصطفى الغلايينى على الكتاب التحليل فى نقد الترجمة :الباب الثالث

  أغراض المؤلفوظائف النصوص أو الفصل الأول: 
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  الفصل الثاني: أ. تأويل المترجم في أهداف النصوص في اللغة الأصلية

الكشف عن المنهج المستعمل عند المترجم في ترجمة الكتاب عظة  ب.

 الناشئين

عن مشاكل عظة الناشئين لمصطفى الغلايينى تقييم فى ترجمة الكتاب الفصل الثالث: 

  القواعد اللغوية واقتراحاا

  أو الجملة الإسنادي المركبالتقييم فى القسم الأوّل: 

  لبيانيا المركبالتقييم فى القسم الثانى:   

 المركب الإضافيالتقييم فى القسم الثالث:   

  خاتمة :الباب الرابع

 نتيجة البحث  . أ

  الإقتراح   . ب



  

  

  

  الباب الرابع

  خاتمة

  نتيجة البحث  . أ

الأوضاع في كل بلاد تارة تترقى و تارة فى الإنحطاط. و مصر أن  لا سبيل إلى الشك

من هذه   خلقيا.إما حتلال و الظلم و الفساد إما فكريا و في سوء الأوضاع تحت الا

كتابته المنتشرة في كل أراد مصطفى الغلاييني أن يغيرها بما لديه من الجهد و  الظاهرة المحزنة, 

في رصد بعض  وهي العظة الألفاظمال بج هذه الأوضاع كلها له قصائد في تعبير أنحاء العالم.

والعظة  .القويمةإلى القيم  في عصره المنحرفة ل القيميتبدفي  جتماعية وتحولات الحياة الإ

مكتوبة باللغة الأدبية طريقةً فعالةً للإيصال إلى أذهان السامعين والقراء فهذه الطريقة طريقٌ 

الوقاية من أعداء الخمول و إحدى الطرق لإصلاح أحوال الدين و  وهذه هيلا خيارَ غيره. 
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إلى  والعظة متجهة إلى كل من قرأ و فهم و عمل ا عامةً و السياسية والأخلاق والتربية.

  الشبان و الناشئين خصةً.

فى اعتقاد محمد فاضل سعيد الندوي بوصفه مترجماً أن اللغة العربية أقرب بكثير لديه 

من اللغة الأجنبية الأخرى. وهذا أمر لا يختلف فيه اثنان نظراً من ترجمة تربيته. فهو رأى أن  

 تقوية هذه المهارات, كل مهارة خاصةً فى اللغة لا بد من أن ذب مشاعرها وأن ترقي إلى

محمد  كان واختار فى تقويتها بطريقة الترجمة. فاللغة من غير أن تنطق لا بد من أن تكتب.

فى ترجمته لفهمه نحو أهداف النصوص وإرادا و وظائفها  افاضل سعيد الندوي ناجح

الموجودة فى اللغة الأصلية تمامًا. والدليل فيه أن الترجمة من قبله أي إنتاج ترجمته مطابقٌ 

بأهداف النصوص أو أغراض المؤلف. فالمنهج الذى استعمله المترجم فى الترجمة هو المنهج 

فكل  .(Newmark)نيومركا من النظرية التي كتبها وهذا المنهج مناسب جدا نظر  الدلالي.

ونحن نرى إلى حدّ بعيد كم كان صعوبةً فى تطبيق نظريةٍ ما على  شيئ يجري على مسيرته.

حتى نرى أن المترجم تارةً يسلك فى المنهج الدلالى وتارةً  الوجه الأكمل, من ألفه إلى يائه.

نّ المنهج الإتصالي يقدم المترادفات أحدث يعبر منهجا سواه وهو المنهج الإتصالي. وهكذا لأ

وجدير بنا أن نلاحظ أن الكمال  و أفهم بكثير من المترادفات القديمة للمنهج الأخر سواه.
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لا يوجد فى كل منهج من المناهج ولكن النقصان لا بد آت إليه. فالموفق الحكيم لنا فى هذا 

ف بينهما ليكونا مطابقان بمقتضى أحوال الأمر الذى لا يختلف فيه اثنان هو أن نوازن و نألّ 

  بلدنا وثقافاتنا.

تحتاج إلى التحليل فى جميع  ترجمة الكتاب عظة الناشئين لمصطفى الغلايينىإنّ 

مشكلاا لتكون ترجمةً فعالةً مفهومة عند القراء بأسهل ما يمكن. قسمت الباحثة هذا 

الجملة و فى  المركب الإسنادي أو التحليل لكثير أنواعه إلى ثلاثة أقسام: وهي التقييم فى

  المركب البياني و فى المركب الإضافي.

  

  الإقتراح  . ب

إن الباحثة على وعيٍ أنّ البحث الذي قامت ا بعيدٌ جداً من الكمال. وهذا 

الوعي لا سبيل إلى الشك. فهذا البحث محتمل على الأخطاء قضاءً و قدرًا و محتمل بغياب 

عين الباحثة. فالإقتراح من كل الجوانب و الأطراف فى أن يجعلو هذا البحث المغالطة عن 

  ظر جدًا على الرأس والعين. يسير في سبيل التحسن منت
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  المراجع

  . شوقيات.أحمد شوقي

بيروت: مؤسسة . معجم المؤلفين: تراجم مصنف الكتب العربية .١٩٩٣. عمر رضا كحالة

 الرسالة.

. م ٢٠٠٢معجم الأدباء من العصر الجاهلي حتى سنة  .٢٠٠٣. كامل سلمان الجبوري

  .بيروت: دار الكتب العلمية

 .بيروت: دار الكتب العلمية. جامع الدروس العربية .٢٠١١. مصطفي الغلاييني

معجم المؤلفين المعاصرين: فى أثارهم المخطوطة و  .٢٠٠٤. محمد خير رمضان يوسف

  .الرياض: مكتبة الملك فهد الوطنية. المفقودة وما طبع منها أو حقق بعد وفام

مجلة شهرية تعني بالثقافة والحضارة والأدب  :في مجلة الغرباء الإلكترونية محمد علي شاهين

من فبرايير سنة  ٢٢نزل هذا الموقع في  .http://www.alghoraba.com/index الإسلمي

  بعة.رافى الساعة ال ٢٠١٤

   .ةبيروت: دار الكتب العلمي. جامع الدروس العربية .٢٠١١. مصطفي الغلاييني

  .بيروت: المكتبة العصرية للطباعة والنشر. عظة الناشئين .١٩١٣ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ. 
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فى الساعة  ٢٠١٤من فبرايير سنة  ٢٢الموسوعة.كوم, نزّل هذا الموقع فى -مصطفى الغلاييني

  الخامسة.

 .بيروت: دار المشرق. ١٩٧٣. المنجد

http://www.almoajam.org/poet_details.php?id=معجم البابطين لشعراء العربية في  .٧٣١٥

فى  ٢٠١٤من فبرايير سنة  ٢٢نزل هذا الموقع فى . القرنين التاسع عشر والعشرين

  بعة.راالساعة ال

http://www.almoajam.org/poet_details.php?id=معجم البابطين لشعراء العربية في  .٧٣١٥

فى  ٢٠١٤من فبرايير سنة  ٢٢القرنين التاسع عشر والعشرين. نزل هذا الموقع فى 

  بعة.راالساعة ال

.http://www.yabeyrouth.com/pages/index٢٧٦.htm.  من فبرايير سنة  ٢٢نزّل هذا الموقع فى

 فى الساعة الخامسة. ٢٠١٤
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